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ทับศัพท์อังกฤษอย่างนี้ให้ตรงกัน

ในคราวที่แล้วผมได้ชี้ให้เห็นปัญหาของการทับศัพท์อังกฤษมาเป็นภาษาไทยว่ายุ่งยากเพียงไร พยัญชนะอังกฤษไม่มีปัญหา เพราะออกเสียงค่อนข้างตายตัว เราตกลงกันได้ง่ายโดยอัตโนมัติว่าจะใช้พยัญชนะใดในภาษาไทย มีบางพยัญชนะที่เสียงไม่ตรงกัน แต่เราก็วางกฎเสริมขึ้นมาช่วยได้เกือบหมด ยังคงมีปัญหากับอีกบางตัว หากเราวางกฎเสริมเพิ่มอีกนิดเดียวก็คงจะลงตัวได้หมด เช่น Saint John เราทับศัพท์เป็น เซนต์จอห์น และนักบุญยอห์น เคยได้ยินบางท่านออกความเห็นว่า ดีที่สุดคือเซนต์ชอห์น ยังลักลั่นกันอยู่ เพราะบางท่านไม่อยากให้ใช้อักษร ฌ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ก็เลยมีปัญหาเรื่องอักษร J ซึ่งเป็นเสียงครึ่ง จ ครึ่ง ย  ถ้ายอมใช้ “ฌ” โดยวางกฎเสริมให้แทนเสียง J ได้ก็น่าจะหมดเรื่อง จ และ ย ก็จะรักษาหน้าที่เฉพาะของตนต่อไปได้ เราก็จะได้เห็นโฉมหน้าของเซนต์ฌอห์น และนักบุญฌอห์น ตลอดจนฌอง-ปอล ซาตร์ และฌาก แดร์ริดา เป็นต้น
ขอเสนออย่างนี้ครับ ไหนๆเราก็รับภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองในวงการศึกษาของเราแล้ว การทับศัพท์นามเฉพาะก็เอาภาษาอังกฤษเป็นหลักเสียเลยเป็นไรไป พยัญชนะของเรามีเยอะ สระก็มีเยอะ ยังมีวรรณยุกต์อีกด้วย ทั้งยังมีไม้ไต่คู้ช่วยทำสระยาวให้เป็นสระสั้นได้อีก ทำไมไม่คิดใช้มรดกที่บรรพบุรุษไทยได้สร้างสะสมไว้ให้เราอย่างชาญฉลาดเล่าครับ เราใช้มรดกกองนี้เอามาเขียนให้ได้สำเนียงที่ใกล้เคียงสำเนียงอังกฤษให้มากที่สุด จะบัญญัติเพิ่มเติมขึ้นมาบ้างจะเป็นไรไป เช่นใช้ “ฌ” แทน J เพื่อให้ “จ” และ “ย” คงเสียงเดิมเอาไว้ แทนที่จะให้ ”จ” ทำหน้าที่หนัก ต้องแทนทั้ง “J และ จ” ส่วน “ฌ” ว่างงานเป็นต้น เท่านั้นแหละเรายิงปืนโป้งเดียวได้นกถึง 2-3 ตัวเป็นอย่างน้อย รู้จากภาษาไทยแล้วใช้ในภาษาอังกฤษได้เลย รู้จากภาษาอังกฤษก็เอามาเขียนเป็นอักษรไทยและอ่านได้เลย จะเรียงลำดับอักษรก็สบาย ภาษาอังกฤษมีหลายสำเนียง ใช่ครับ เราก็เลือกเอาสำเนียงอเมริกันซีครับ เพราะใช้อยู่ทั่วโลก ผ่านทางข่าวซีเอ็นเอ็น ภาพยนตร์อเมริกัน การประชุมสัมมนานานาชาติ แม้ชาวอังกฤษรุ่นใหม่ก็ยังนิยมใช้สำนวนอเมริกันเลย จะลังเลใจอยู่ทำไม แต่สำเนียงอเมริกันมีหลายสำเนียง เราก็เอาสำเนียงที่ชาวอเมริกันทั่วไปยอมรับหรือเข้าใจได้ทั้งๆที่ตัวเองไม่ใช้ โดยพยายามตะล่อมเข้าหลักเข้าเกณฑ์ที่วางไว้ให้น้อยกฎแต่ครอบคลุมที่สุด ก็อย่างที่ผมทำให้ดูเป็นตัวอย่างจากบทความปรัชญาจากเรื่องปรัมปรากรีกที่เผยแพร่ในวารสารต่วย-ตูนรายเดือนเป็นต้นไปนี่แหละครับ ด้วยหลักการง่ายๆโดยเรียกศัพท์ที่เราจะทับว่าสำเนียงเดิม
1. สำเนียงเดิมถือว่าพยางค์ลงเสียงหนัก (accented) สำคัญที่สุด ขาดไม่ได้ เราก็พยายามใช้สระเสียงยาวให้ออกเสียงหนักหรือเสียงเน้นนั้นให้ใกล้เคียงที่สุด เช่น แบงคัก (Bangkok) สทีเฟิน (Stephen)
2. พยางค์ไม่เน้น (unaccented) สำเนียงเดิมมีออกเสียงสระต่างๆกันอย่างสั้นๆ แต่ลงเสียงเออะกันมากที่สุดและทุกคนเข้าใจ แม้ตัวเองจะใช้อย่างอื่นก็ตาม เราก็ถือเป็นนโยบายใช้เสียงเออะ แต่สังเกตดูเขาไม่ใช้เสียงเออยาวเลย(นอกจากเออร์) เพื่อมิให้รุงรังเราก็เขียนเออแต่อ่านเสียงครึ่งสั้น(เออะแผ่วๆ)เสีย และถ้าเป็นพยางค์แรกของคำให้เขียน “อ” ก็พอ แต่อ่าน “เออะแผ่วๆ” เช่น เหิพพาคเครอทิส (Hippocrates) อแนกเสอแมนเดอร์ (Anaximander) อ่านว่า เออะแนกเสอะแมนเดอร์
3. พยางค์สุดท้ายเป็นพยางค์กึ่งเน้นเราก็รักษาสระกึ่งเน้นนั้นไว้แต่ใช้สระสั้นของเรา เช่น แอฟเฟรอดายทิ (Aphrodite) ไม่ลงท้ายด้วย “ที” หรือ “เทอะ” นอกจากเอียะให้เขียนเอียแต่อ่านกึ่งสั้น เพราะเขียน “เอียะ” หรือ “เอิย” ดูไม่สวย ให้อ่าน “เอีย” กึ่งสั้นแผ่วๆ เช่น ซาเฟีย (Sophia)
4. ข้อจำกัดของสำเนียงเดิมอีกข้อหนึ่งที่มองข้ามไม่ได้ เพราะเกี่ยวกับการออกเสียงให้ใกล้เคียงที่สุด คือพยัญชนะที่อยู่ระหว่าง 2 สระบางทีก็เป็นตัวสะกดของสระหน้า ทำให้มีเสียงติดพันไปถึงสระตัวหลังด้วย จึงออกเสียงเหมือนเป็นพยัญชนะซ้ำสอง เช่น Aphrodite พยัญชนะ ph เป็นตัวสะกดของสระหน้า จึงต้องออกเสียงเป็น “แอฟเฟรอดายทิ” เหมือนมีเอฟ 2 ตัว ส่วนใน Aton พยัญชนะ t ไม่เป็นตัวสะกด จึงเขียนและอ่าน เอทัน เหมือนมี t ตัวเดียว ซึ่งต้องเป็นพยัญชนะนำของพยางค์ต่อไป เรื่องนี้เรากำหนดเองไม่ได้ ต้องดูการใช้ของเจ้าของภาษา 
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